
РЕШЕНИЕ (ЕС) 2023/899 НА КОМИСИЯТА 

от 15 юли 2019 година

за изменения на приложение Б към Споразумението между Европейския съюз и правителството на 
Федеративна република Бразилия за безопасност на гражданското въздухоплаване 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Решение 2011/694/ЕС на Съвета от 26 септември 2011 г. за сключване на Споразумение между 
Европейския съюз и правителството на Федеративна република Бразилия за безопасност на гражданското 
въздухоплаване (1), и по-специално член 4, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1) Споразумението между Европейския съюз и правителството на Федеративна република Бразилия за безопасност на 
гражданското въздухоплаване (наричано по-долу „Споразумението“) влезе в сила на 27 август 2013 г.

(2) Една от основните цели на Споразумението е подобряване на трайните взаимоотношения на сътрудничество между 
Европейския съюз (ЕС) и Федеративна република Бразилия с цел осигуряване на високо равнище на безопасност на 
гражданското въздухоплаване в целия свят и свеждане до минимум на причинената от излишен регулаторен надзор 
икономическа тежест върху въздухоплавателния сектор и операторите.

(3) Съгласно член 16, параграф 5 от Споразумението чрез размяна на дипломатически ноти страните могат да се 
споразумеят за изменение на съществуващите приложения.

(4) На заседанието си на 15 януари 2019 г. съвместният комитет, създаден съгласно член 9 от Споразумението, одобри 
измененията на приложение Б към Споразумението, предложени съвместно от Агенцията за авиационна безопасност 
на Европейския съюз (ЕААБ) и Националната агенция за гражданско въздухоплаване на Бразилия (ANAC).

(5) С предложените изменения на приложение Б се цели то да се приведе в съответствие с настоящата регулаторна рамка 
и да се намалят изискванията и свързаните с тях разходи за организациите за техническо обслужване, като по този 
начин се създават ползи както за европейския, така и за бразилския въздухоплавателен сектор.

(6) На 29 януари 2019 г. беше проведена консултация със специалния комитет, назначен от Съвета в съответствие с 
член 4, параграф 1 от Решение 2011/694/ЕС.

(7) Предложените изменения следва да бъдат одобрени от името на Съюза,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приложените към настоящото решение изменения на приложение Б към Споразумението между Европейския съюз и 
правителството на Федеративна република Бразилия за безопасност на гражданското въздухоплаване се одобряват от името 
на Съюза.

Член 2

Измененията, посочени в член 1, влизат в сила при условията, договорени чрез размяната на дипломатически ноти между 
страните.

(1) ОВ L 273, 19.10.2011 г., стр. 1.
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Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 15 юли 2019 година.

За Комисията
Violeta BULC

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение Б към Споразумението между Европейския съюз и правителството на Федеративна република Бразилия за 
безопасност на гражданското въздухоплаване се изменя, както следва:

(1) Раздел 2 се заменя със следното:

„2. Приложимо законодателство

2.1. Страните се договарят, че за целите на настоящата процедура спазването на изискванията на приложимото 
законодателство, свързано с техническото обслужване, на едната страна, и на регулаторните изисквания, посочени 
в специалните условия в допълнение Б1 към настоящата процедура, е равносилно на спазване на изискванията на 
приложимото законодателство на другата страна.

2.2. Страните се договарят, че за целите на настоящата процедура, практиките и процедурите за сертифициране на 
компетентния орган на всяка от страните предоставят равностойно доказателство за спазване на изискванията, 
посочени в предходния абзац.

2.3. Страните се договарят, че за целите на настоящата процедура съответните стандарти на страните, отнасящи се до 
лицензирането на персонала по техническо обслужване, се считат за равностойни“.

(2) В раздел 3 се добавя нова буква е):

„е) „Специални условия“ означава тези изисквания, които се съдържат в Regulamento Brasileiro de Aviação Civil -RBAC 
43 и 145 или в приложение II към Регламент (ЕС) № 1321/2014 на Комисията (по-долу „EASA, част 145“), за които 
на базата на сравнение на системите за регулиране на техническото обслужване е установено, че не са еднакви в двете 
системи, и които са достатъчно значими, за да е необходимо да бъдат уредени“.

(3) Раздел 4 се изменя, както следва:

а) в подточка 4.1.1, буква в) фразата „или системи за контрол на качеството“ се заличава;

б) подточка 4.2.1 се заменя със следното:

„4.2.1. Съвместният секторен комитет за техническо обслужване заседава поне веднъж годишно, за да осигури 
ефективното функциониране и изпълнение на настоящата процедура и, inter alia:

а) оценява регулаторните промени за всяка от страните, за да гарантира, че специалните условия, описани 
подробно в допълнение Б1 към настоящата процедура, остават актуални;

б) разработва, одобрява и ревизира подробни насоки, които да се използват за процесите, обхванати от 
настоящото приложение;

в) гарантира, че страните споделят общо разбиране за настоящата процедура;

г) гарантира, че страните прилагат настоящата процедура по последователен начин;

д) отстранява всякакви разногласия по технически въпроси, произтичащи от тълкуването или прилагането 
на настоящата процедура, включително разногласния, които могат да възникнат при тълкуването или 
прилагането на настоящата процедура;

е) организира, според случая, реципрочно участие на едната страна във вътрешната стандартизация на 
другата страна; както и

ж) разработва, според случая, предложения за съвместния комитет във връзка с измененията на настоящата 
процедура“.

в) подточка 4.2.2 се заменя със следното:

„4.2.2. Ако съвместният секторен комитет за техническо обслужване не успее да отстрани разногласията съгласно 
подточка 4.2.1, буква д) от настоящата процедура, той докладва въпроса на съвместния комитет и осигурява 
изпълнението на решението, взето от този комитет“.
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(4) Раздел 5 се заменя със следното:

„5. Одобрение на организация за техническо обслужване

5.1. От всяка организация за техническо обслужване на една от страните, която е сертифицирана от компетентен орган 
на тази страна да изпълнява функции по техническо обслужване, се изисква да има допълнение към своето 
ръководство за техническо обслужване, за да бъдат спазени специалните условия, посочени в допълнение Б1 към 
настоящата процедура. Когато посоченият компетентен орган се увери, че допълнението отговаря на специалните 
условия, посочени в допълнение Б1 към настоящата процедура, той издава одобрение, което удостоверява 
съответствие с приложимите изисквания на другата страна и уточнява обхвата на задачите, които организацията за 
техническо обслужване може да изпълнява във връзка с въздухоплавателни средства, които са регистрирани в 
другата страна. Подобен обхват на категории и ограничения не може да превишава този, определен в нейния 
сертификат.

5.2. Всяка от страните се уведомява относно издадено в съответствие с подточка 5.1 от настоящата процедура 
одобрение от компетентния орган на другата страна, което представлява валидно одобрение за първата страна, без 
допълнително действие.

5.3. Признаването на сертификати за одобрение съгласно подточка 5.2 от настоящата процедура се отнася до 
организацията за техническо обслужване в основното ѝ място на стопанска дейност, както и на други места на 
територията на страната, които са посочени в съответното ръководство и са под надзора на компетентен орган.

Признаването на сертификати за одобрение съгласно подточка 5.2 от настоящата процедура се отнася и за бази за 
линейно техническо обслужване, разположени извън териториите на двете страни, при условие че те са посочени 
в съответното ръководство и са под надзора на компетентен орган.

5.4. При изпълнение на своите регулаторни функции по наблюдение и надзор, страните могат да потърсят съдействие 
от гражданския въздухоплавателен орган на трета държава, в случаите когато е издадено или удължено одобрение 
от двете страни по силата на официално споразумение или договореност с въпросната трета държава.

5.5. Чрез своя компетентен орган всяка от страните нотифицира своевременно другата относно промени в обхвата на 
издадените от нея одобрения в съответствие с подточка 5.1 от настоящата процедура, включително отмяна или 
временно спиране на действието на одобрението“.

(5) Раздел 8 се заменя със следното:

„8. Специални условия

Признаването от едната страна на организация за техническо обслужване под юрисдикцията на другата страна 
съгласно раздел 5 от настоящата процедура се основава на включването от тази организация за техническо 
обслужване на допълнение към нейното ръководство за техническо обслужване, което обхваща най-малко 
специалните условия, съдържащи се в допълнение Б1“.

(6) Допълнение Б1 се заменя със следното:

„Допълнение Б1

Специални условия

1. СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ НА EASA, ПРИЛОЖИМИ КЪМ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ, 
УСТАНОВЕНИ В БРАЗИЛИЯ

1.1. За да бъде одобрена дадена организация за техническо обслужване съгласно EASA, част 145 и съгласно условията 
на настоящото приложение, тя отговаря на всички специални условия, посочени по-долу:

а) Организацията за техническо обслужване представя заявление във форма и по начин, които са приемливи за 
EASA. Заявлението за първоначално одобрение, както и за продължаване на одобрение, издадено от ЕASA, 
включва изявление, че одобрението на EASA е необходимо за техническо обслужване или изменение на 
въздухоплавателни продукти, които са регистрирани в държава членка на Европейския съюз, или на 
монтирани на тях части.
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б) Организацията за техническо обслужване представя допълнение към своето ръководство за техническо 
обслужване, което е проверено и одобрено от ANAC от името на EASA. Всички преработени варианти на 
допълнението трябва да бъдат одобрени от ANAC. Допълнението включва следното:

i) Изявление от отговорния ръководител на организацията за техническо обслужване, както е определено в 
настоящата версия на EASA, част 145, с което организацията за техническо обслужване се задължава да 
се подчинява на условията на настоящото приложение и на изброените специални условия.

ii) Подробни процедури за експлоатацията на независима система за мониторинг на качеството, включително 
за надзор над всички инсталации на територията на Федеративна република Бразилия и всички обхванати 
бази за линейно техническо обслужване.

iii) Процедури за пускане в експлоатация или за одобрение за връщане в експлоатация, които отговарят на 
изискванията на EASA, част 145 за въздухоплавателни средства и използването на формуляр F-100-01 
на ANAC (наричан още „формуляр SEGVOO 003 на ANAC“) за компоненти за въздухоплавателни 
средства и всяка друга информация, която се изисква от собственика или от оператора, според случая.

iv) Процедури, които гарантират, че всички части, използвани за ремонт на регистрирани в ЕС 
въздухоплавателни средства или компоненти, които трябва да бъдат монтирани на тях, са произведени 
или обслужвани технически от организации, приемливи за EASA.

v) Процедури, които гарантират, че ремонтите и модификациите, както са определени с изискванията на 
EASA, са извършени съгласно данните, одобрени от EASA.

vi) Процедура, която гарантира, че одобрените от ANAC програми за първоначално и последващо обучение 
за организацията за техническо обслужване, както и техни преработени варианти, включват обучение 
относно човешкия фактор.

vii) Процедури за докладване относно липса на летателна годност пред EASA, проектантски организации на 
въздухоплавателни средства, потребители или оператори, както се изисква от EASA, част 145 за 
граждански въздухоплавателни продукти.

viii) Процедури, които гарантират пълнотата и съгласуваността на работните заявки на потребител или 
оператор, или на договор, включително с нотифицирани указания за летателна годност на EASA и други 
нотифицирани задължителни инструкции.

ix) Действащи процедури, които гарантират, че изпълнителите отговарят на условията на настоящите 
процедури за изпълнение, което означава използване на организация с одобрение на EASA по част 145 
или, ако се използва организация без одобрение на EASA по част 145, организацията за техническо 
обслужване, която връща в експлоатация даден продукт, носи отговорност за осигуряване на летателната 
годност на този продукт.

x) Процедури, които позволят периодичното извършване на работа извън определеното място, когато това е 
приложимо.

xi) Процедури, които гарантират използването на подходящи закрити хангари, когато се извършва базово 
техническо обслужване на въздухоплавателни средства, регистрирани в ЕС.

xii) Процедури, които потвърждават, че отговорниците и служителите на одобрени организации за техническо 
обслужване, които отговарят за окончателната проверка и връщане в експлоатация, могат да четат, да 
пишат и да разбират английски език.

1.2 За да бъде продължено одобрението на дадена организация за техническо обслужване съгласно EASA, част 145 и 
съгласно условията на настоящото приложение, тя отговаря на следните условия, които подлежат на проверка от 
ANAC:

а) Разрешава на EASA или на ANAC, действаща от името на EASA, да я инспектира за непрекъснато съответствие 
с изискванията на бразилската разпоредба RBAC 145, както и с настоящите специални условия.

б) Приема, че EASA може да предприема разследвания и принудителни мерки съгласно съответните регламенти на 
ЕС и процедурите на EASA.

в) Сътрудничи при предприемани от EASA разследвания или принудителни мерки.

г) Продължава да спазва бразилската разпоредба RBAC 145 и настоящите специални условия.
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2. СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ НА ANAC, ПРИЛОЖИМИ КЪМ ОДОБРЕНИ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА ТЕХНИЧЕСКО 
ОБСЛУЖВАНЕ, УСТАНОВЕНИ В ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

2.1. За да бъде одобрена дадена организация за техническо обслужване съгласно бразилската разпоредба RBAC 145 и 
съгласно условията на настоящото приложение, тя отговаря на всички специални условия, посочени по-долу:

а) Организацията за техническо обслужване представя заявление във форма и по начин, които са приемливи за 
ANAC. Заявлението за първоначално одобрение, както и за продължаване на одобрение, издадено от ANAC, 
включва изявление, че одобрението на ANAC е необходимо за техническо обслужване или изменение на 
въздухоплавателни продукти, които са регистрирани в Бразилия, или на въздухоплавателни продукти, които са 
регистрирани в чужбина и които се експлоатират съгласно разпоредбите на бразилската разпоредба RBAC.

б) Одобрената организация за техническо обслужване трябва да предостави допълнение на английски език към 
своето описание на организацията за техническо обслужване (MOE), което е одобрено от въздухоплавателния 
орган и се поддържа от одобрената организация за техническо обслужване. След като получи одобрение от 
въздухоплавателния орган, това допълнение се счита за прието от ANAC. Всички преработени варианти на 
допълнението трябва да бъдат одобрени от въздухоплавателния орган. Допълнението на ANAC към MOE 
включва следното:

i) Подписано и датирано изявление от отговорния ръководител, с което организацията се задължава да 
спазва разпоредбите на приложението.

ii) Кратко описание на системата за качество, като се включват и специалните условия на ANAC.

iii) Процедури за одобрение за пускане в експлоатация или връщане в експлоатация, които отговарят на 
изискванията на бразилската разпоредба RBAC 43 за въздухоплавателни средства и използване на 
формуляр 1 на EASA за компоненти. Това включва информацията, изисквана от бразилските разпоредби 
RBAC 43.9 и 43.11, и цялата информация, която трябва да бъде съставена или съхранявана от 
собственика или от оператора, на английски език, според случая.

iv) Процедури за докладване пред ANAC на повреди, неизправности или дефекти и подозрения за 
неодобрени части (SUP), които са открити или за които съществува намерение да бъдат монтирани на 
бразилски въздухоплавателни продукти.

v) Процедури за окачествяване и мониторинг върху допълнително определени места на територията на 
държави членки на ЕС, и всички обхванати бази за линейно техническо обслужване във или извън 
държавите — членки на ЕС.

vi) Действащи процедури за проверка дали всички възложени за изпълнение/подизпълнение дейности 
включват разпоредби за източници, които не са сертифицирани от ANAC, за връщане на артикула на 
одобрената организация за техническо обслужване за окончателна проверка/изпитване и връщане в 
експлоатация.

vii) Процедури, които гарантират изпълнението на значителни ремонти и изменения/модификации (както са 
определени в бразилските разпоредби RBAC) в съответствие с данните, одобрени от ANAC.

viii) Процедури, които осигуряват съответствие с програмата за поддържане на постоянна летателна годност 
(CAMP) на въздушния превозвач, включително отделянето на техническото обслужване от инспекцията 
на тези единици, определени от въздушния превозвач/клиент като единици, изискващи проверка (RII).

ix) Процедури, които осигуряват съответствие с ръководствата на производителя за техническо обслужване 
или инструкциите за поддържане на летателната годност (ICA) и справяне с отклоненията.

x) Процедури, които гарантират, че всички актуални и приложими указания за летателна годност, издадени 
от ANAC, са на разположение на персонала по техническо обслужване по време на изпълнение на 
работата.

xi) Процедури, чрез които организацията за техническо обслужване да гарантира способността си да разбира 
ясно информацията, представена на португалски език.

xii) Процедури, които позволят периодичното извършване на работа извън определеното място, когато това е 
приложимо.

xiii) Процедури за съхранение в продължение на поне 5 (пет) години на всяка работна заявка, заедно с всички 
допълнителни формуляри и сертифициране на частите.

xiv) Процедури за сертифициране на годишната инспекция на техническото обслужване (IAM) или доклад за 
съответствие на летателната годност (RCA), във форма и по начин, установени от ANAC, когато 
организацията за техническо обслужване има разрешение да извършва IAM или да изготвя RCA.
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2.2. За да бъде продължено одобрението на дадена организация за техническо обслужване съгласно бразилските 
разпоредби RBAC 43 и 145 и съгласно условията на настоящото приложение, тя отговаря на следните условия, 
които подлежат на проверка от въздухоплавателния орган:

а) Разрешава на ANAC или на въздухоплавателния орган, действащ от името на ANAC, да я инспектира за 
непрекъснато съответствие с изискванията на EASA, част 145, както и с настоящите специални условия;

б) Приема, че ANAC може да предприема разследвания и принудителни мерки съгласно правилата и указанията 
на ANAC;

в) Сътрудничи при предприемани разследвания или принудителни мерки;

г) Продължава да спазва условията на EASA, част 145 и настоящите специални условия“.
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